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उवस�गहरं �तो�
UVASAGGAHARAM STOTRA

The Misfortune Destroying Hymn
By Ācārya Bhadrabāhu

उवस�गहरं पास,ं पास ंवदंा�म क�मघण-म�ुकं
�वसहर-�वस-�ण�णास ंमगंल क�लाण आवास ं  ।१।

uvasaggaharaṃ pāsaṃ, pāsaṃ vaṃdāmi kammaghaṇa-mukkaṃ
visahara-visa-ṇiṇṇāsaṃ maṃgala kallāṇa āvāsaṃ

हे उपसग�हता� पा�व�नाथ, म� आपको व�दन करता हँू
आप सघन कम�समहू से म�ुत ह�
�वषधर� का �वष नाश करत ेह�

तथा मंगल एवं क�याण के आवास ह�

O Lord Pārśva, I bow to you
You have destroyed adversities

And are completely free from thickly entrenched karmas
You destroy the venom of poisonous creatures

And are home to all that is auspicious and noble



�वसहर-फुि�लगंमतं ंकंठे धारे�द जो सया मणवुो
त�स गह रोग मार� द�ुठ जरा ज�ंत उवसामं ।२।

visahara-phulliṃgamaṃtaṃ kaṃṭhe dhāredi jo sayā maṇuvo
tassa gaha roga mārī duṭṭha jarā jaṃti uvasāmaṃ

�वष हरनेवाले इस �फुि�लंग म�� को
जो मन�ुय सदा अपने क�ठ म� धारण करता है

उसके द�ुट �ह, रोग, वध, भयंकर श�,ु जरा और भव�मण शा�त हो जात ेह�

This mantra is like a spark of fire that destroys poison
The evil effect of planets, diseases, slaughter, deadly enemies, old age and rebirth

Shall forever subside
For the person who constantly recites this mantra

�च�ठद ुदरेू मतंो, त�ुझ पणामो �व बहुफलो हो�द
णर �त�रयेस ु�व जीवा पाव�ंत ण द�ुख-दोग�च ं ।३।

ciṭṭhadu dūre maṃto, tujjha paṇāmo vi bahuphalo hodi
ṇara tiriyesu vi jīvā pāvaṃti ṇa dukkha-dogaccaṃ

म�� �च� म� धारण करना तो दरू क� बात है
आपको �णाम करना भी बहुफलदायी है

मन�ुय, �तय�च आ�द सभी जीव आपको �णाम कर
दःुख और दगु��त से बच जात ेह�

Leave aside internalising this mantra
Even just bowing to you in obeisance results in abundant blessings

It frees humans and all other beings
From sorrow and rebirth in the infernal realms

तहु स�म�े ल�धे �चतंाम�ण क�पायव-स�रसे
पाव�ंत अ�व�घेण ंजीवा अयरामरं ठाणं ।४।

tuha sammatte laddhe ciṃtāmaṇi kappa-pāyava-sarise
pāvaṃti aviggheṇaṃ jīvā ayarāmaraṃ ṭhāṇaṃ

आपको स�यक् �कार से �ा�त करना
�च�ताम�ण और क�पव�ृ क� �ाि�त के समान है

आपको पाकर �बना �कसी �व�न के
जीव अजर अमर �थान (मो�) को �ा�त कर लेता है

Attaining you is like



Attaining Cintāmaṇi, the wish-fulfilling gem
And Kalpavṛkṣa, the wish-fulfilling tree

Those who do so
Achieve the eternal immortal state of mokṣa unimpeded

इह सथंदुो महायस भ��भरेण �हदयेण
ता देव! �द�ज बो�ह ंभवे-भवे पास िजणचदं   ।५।

iha saṃthudo mahāyasa bhattibbhareṇa hidayeṇa
tā deva! dijja bohiṃ, bhave-bhave pāsa jiṇacaṃdaṃ

हे महायशधार�! हे देव! हे िजनच�� पा�व�नाथ!
इस �त�ुत �वारा भि�तभरे �दय से �ाथ�ना है �क

आप मझु ेभव–भव म� बो�ध द�

O great and exalted one!
I perform this stuti {adoration} with a heart full of devotion

O exalted deva Pārśvanātha, moon amongst Jinas
Grant me true realisation birth after birth

ॐ, अमरत�, कामधेण,ु �चतंाम�ण, कामकंुभमा�दया
�स�रपासणाह-सेवा�गहणे स�वे �व दास�ं ।६।

auṃ, amarataru, kāmadheṇu, ciṃtāmaṇi, kāmakuṃbhamādiyā
siri pāsaṇāha sevāggahaṇe savve vi dāsatthaṃ

ॐ, क�पव�ृ, कामधेन,ु �च�ताम�ण, कामकु�भ आ�द सभी
�ीपा�व�नाथ के सेवक� के दास ह�

The divine sound Auṃ, the wish-fulfilling tree Kalpavṛkṣa,
The celestial cow Kāmadhenu,

The wish-fulfilling gem Cintāmaṇi,
The wish-fulfilling pitcher Kāmakumbha, et cetera

Are the slaves of those who serve Lord Pārśvanātha.

उवस�गहरं थो�ं कादणू ंजेण सघं क�लाणं
क�णायरेण �व�हदं स भ�दबाहु ग�ु जयदु

uvasaggaharaṃ tthottaṃ kādūṇaṃ jeṇa saṃgha kallāṇaṃ
karuṇāyareṇa vihidaṃ sa bhaddabāhu guru jayadu

संघक�याणाथ� क�णावश िज�ह�ने उपसग�हरं �तो� रचा



वे गु� भ�बाहु सदा जयव�त ह�

Victory forever to the compassionate guru Bhadrabāhu
Who composed the Uvasaggaharam Stotra

For the wellbeing of the community

[Uvasagga (Skt. Upasarga) = misfortune, adversity, distress, trouble, calamity]

Hindi & English translations by Manish Modi


